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«I started translating films without knowing English»: interview with Olexa Nehrebetskyi, translator and dubbing director

About the artistic translation pecularities and lack of translators
- Olexa, you are one of the few translators in Ukraine whose name is known not only in professional community. However your speciality is biology. What made you retrain as an interpreter and how did you manage to achieve significant success without having a core education?
- In point of fact I did not encounter any literary translation until 1990. I worked at the Institute of Botany, at the Center for Radiological Control of the National Weather Service. But at the beginning of the 90s I became a journalist - I worked in the Ruh information center, in the newspaper "Golos", which, unfortunately, closed, leaving me without a job. 
    My acquaintances illicitly have set me up in the newly created International Commercial TV and Radio Company, which is now called ICTV. I was working there from 1992 to 1995. We were standing  it up  from scratch.
   I started as a literary editor. At that point of time, there was a lack of good translators in Kiev, however  the need for translation was great, so  in dribs and drabs I began to translate.
- Weren’t there enough foreign language graduating students?
- They didn't learn the literary translation from English into Ukrainian, only into Russian. But that's not even the point. Very few people could handle the literary translation, therefore the situation with the translators was horrible. Frequently, the editor had to create a completely new text from a set of unrelated words and sentences that submitted the translator. So I decided to translate on my own, especially since the translator's salary is higher than the editor’s.
-So you started translating without knowing English?
I've read the English language teach-yourself guide a long time ago, so I was a wee bit oriented. My method was simple: look at the text, take the dictionary and translate.
-You must have a natural knack for languages, because not everyone could do it. By the way, have you ever been to English-speaking countries, spoken to native speakers?
Unfortunately, I've never been anywhere, though of course I'd like to plunge into a linguistic environment. I’ve spoken a little bit with Scots and Americans. 
Now everybody sort of knows English, travels abroad a lot, and became very picky about translation: "Oh, he shouts" Oh no! ", and you translated" uh-oh ". But people just don't understand that it's not always possible to translate artwork exactly as it's written.

Реферативна частина
-Is fiction easier to translate than movies?
On the one hand, it's easier. I'm not limited by  so-called "lipsing" - it's about putting the words of the translation into the lip movement of a Hollywood actor on the screen.
Besides in the book I can make the sentence longer or shorter to accurately express the idea.
However, translating a film is a very specific job. All sensors are involved in the process.
-This kind of work with a high concentration of attention probably needs privacy.
Yeah, people are in the way of my work. Usually I shut up and don't let anyone in.
-What TV channels are you working with now?
Now I work more with studios that duplicate movies for cinemas, but I won't tell you which ones, because I gave a lot of subscriptions about the non-disclosure of commercial secrets, and now I don't even know what is a secret and what isn't.
Just recently translated a book from the series "Science in comics."
Now it is "Philosophy in comics".


